
Exo
Chapter 18

Portuguese Interlinear
Reference: Portuguese Almeida (1911)

ע1 וַיִּשְׁמַ֞
E–ouviu
H8085

יִתְר֨וֹ
Yitro
H3503

כֹהֵ֤ן
sacerdote–de
H3548

֙ מִדְיָן
Midyan,
H4080

חֹתֵ֣ן
sogro–de

ה מֹשֶׁ֔
Mosheh,
H4872

אֵת֩
(a)
H0853

כָּל־
tudo–
H3605

ר אֲשֶׁ֨
que

ה עָשָׂ֤
fez

אֱלֹהִים֙
'Elohim
H0430

ה לְמֹשֶׁ֔
para–Mosheh
H4872

וּלְיִשְׂרָאֵ֖ל
e–para–Yisra'el
H3478

עַמּ֑וֹ
seu–povo,

י־ כִּֽ
que–

יא הוֹצִ֧
fez-sair
H3318

יְהוָה֛
YHWH
H3068

אֶת־
(a)
H0853

יִשְׂרָאֵ֖ל
Yisra'el
H3478

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
de–Mitsrayim.
H4714

Ora Jethro, sacerdote de Midian, sogro de Moysés, ouviu todas as coisas que Deus tinha feito a Moysés e a Israel 
seu povo: como o Senhor tinha tirado a Israel do Egypto.

ח2 וַיִּקַּ֗
E–tomou
H3947

יִתְרוֹ֙
Yitro
H3503

חֹתֵ֣ן
sogro–de

ה מֹשֶׁ֔
Mosheh
H4872

אֶת־
(a)
H0853

ה צִפֹּרָ֖
Tsipporah,
H6855

אֵשֶׁ֣ת
esposa–de
H0802

ה מֹשֶׁ֑
Mosheh,
H4872

אַחַ֖ר
depois–de

יהָ׃ שִׁלּוּחֶֽ
enviá-la.
H7964

E Jethro, sogro de Moysés, tomou a Zippora, a mulher de Moysés, depois que elle lh'a enviara,

וְאֵ֖ת3
E–(a)
H0853

שְׁנֵי֣
dois
H8147

בָנֶי֑הָ
seus–filhos,

ר אֲשֶׁ֨
que

ם שֵׁ֤
nome-de
H8034

אֶחָד֙ הָֽ
o–um
H0259

ם רְשֹׁ֔ גֵּֽ
Gershom,
H1647

י כִּ֣
pois

ר אָמַ֔
disse:
H0559

גֵּ֣ר
Estrangeiro
H1616

יתִי הָיִ֔
fui
H1961

רֶץ בְּאֶ֖
em–terra
H0776

ה׃ נָכְרִיָּֽ
estrangeira.
H5237

Com seus dois filhos, dos quaes um se chamava Gerson; porque disse: Eu fui peregrino em terra estranha;

ם4 וְשֵׁ֥
E–nome-de
H8034

הָאֶחָ֖ד
o–um
H0259

אֱלִיעֶזֶ֑ר
'Eli'ezer,
H0461

י־ כִּֽ
pois–

אֱלֹהֵ֤י
'Elohim–de
H0430

֙ אָבִי
meu–pai
H0001

י בְּעֶזְרִ֔
em–minha–ajuda,
H5828

נִי וַיַּצִּלֵ֖
e–me-livrou
H5337

רֶב מֵחֶ֥
de–espada–de
H2719

ה׃ פַּרְעֹֽ
Par'oh.
H6547

E o outro se chamava Eliezer; porque disse: O Deus de meu pae foi por minha ajuda, e me livrou da espada de 
Pharaó.

א5 ֹ֞ וַיָּב
E–veio
H0935

יִתְר֨וֹ
Yitro
H3503

ן חֹתֵ֥
sogro–de

ה מֹשֶׁ֛
Mosheh
H4872

וּבָנָי֥ו
e–seus–filhos

וְאִשְׁתּ֖וֹ
e–sua–esposa
H0802

אֶל־
a–
H0413

ה מֹשֶׁ֑
Mosheh,
H4872

אֶל־
a–
H0413

ר הַמִּדְבָּ֗
o–deserto,

אֲשֶׁר־
onde–

ה֛וּא
ele
H1931

חֹנֶה֥
acampado
H2583

ם שָׁ֖
ali,
H8033

הַ֥ר
monte–de
H2022

ים׃ הָאֱלֹהִֽ
o–'Elohim.
H0430
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Vindo pois Jethro, o sogro de Moysés, com seus filhos e com sua mulher, a Moysés no deserto, ao monte de 
Deus, onde se tinha acampado,

וַיֹּא֙מֶר6֙
E–disse
H0559

אֶל־
a–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Mosheh:
H4872

אֲנִי֛
Eu,
H0589

חֹתֶנְךָ֥
teu–sogro

יִתְר֖וֹ
Yitro,
H3503

א בָּ֣
venho
H0935

אֵלֶי֑ךָ
a–ti,
H0413

שְׁתְּךָ֔ וְאִ֨
e–tua–esposa
H0802

וּשְׁנֵי֥
e–seus–dois
H8147

בָנֶי֖הָ
filhos

הּ׃ עִמָּֽ
com–ela.

Disse a Moysés: Eu, teu sogro Jethro, venho a ti, com tua mulher, e seus dois filhos com ella.

א7 וַיֵּצֵ֨
E–saiu
H3318

ה מֹשֶׁ֜
Mosheh
H4872

לִקְרַ֣את
ao–encontro–de
H7125

תְנ֗וֹ חֹֽ
seu–sogro,

֙ וַיִּשְׁתַּח֙וּ
e–inclinou-se
H7812

וַיִּשַּׁק־
e–beijou–

ל֔וֹ
a–ele,

וַיִּשְׁאֲל֥וּ
e–perguntaram
H7592

אִישׁ־
homem–
H0376

לְרֵעֵ֖הוּ
a–seu–próximo
H7453

לְשָׁל֑וֹם
por–paz;
H7965

אוּ וַיָּבֹ֖
e–entraram
H0935

הֱלָה׃ הָאֹֽ
na–tenda.
H0168

Então saiu Moysés ao encontro de seu sogro, e inclinou-se, e beijou-o, e perguntaram um ao outro como 
estavam, e entraram na tenda.

ר8 וַיְסַפֵּ֤
E–contou

מֹשֶׁה֙
Mosheh
H4872

תְנ֔וֹ לְחֹ֣
a–seu–sogro

אֵת֩
(a)
H0853

כָּל־
tudo–
H3605

ר אֲשֶׁ֨
que

ה עָשָׂ֤
fez

יְהוָה֙
YHWH
H3068

ה לְפַרְעֹ֣
a–Par'oh
H6547

יִם וּלְמִצְרַ֔
e–a–Mitsrayim
H4714

עַ֖ל
por-causa-de

ת אוֹדֹ֣
causa-de
H0182

יִשְׂרָאֵל֑
Yisra'el,
H3478

אֵ֤ת
(a)
H0853

כָּל־
toda–
H3605

הַתְּלָאָה֙
a–aflição
H8513

ר אֲשֶׁ֣
que

מְצָאָתַ֣ם
os-encontrou
H4672

רֶךְ בַּדֶּ֔
no–caminho,
H1870

וַיַּצִּלֵ֖ם
e–os-livrou
H5337

יְהוָֽה׃
YHWH.
H3068

E Moysés contou a seu sogro todas as coisas que o Senhor tinha feito a Pharaó e aos egypcios por amor de 
Israel, e todo o trabalho que passaram no caminho, e como o Senhor os livrara.

וַיִּ֣חַד9ְּ
E–alegrou-se
H2302

יִתְר֔וֹ
Yitro
H3503

עַל֚
por-causa-de

כָּל־
todo–
H3605

ה הַטּוֹבָ֔
o–bem

אֲשֶׁר־
que–

ה עָשָׂ֥
fez

יְהוָה֖
YHWH
H3068

לְיִשְׂרָאֵל֑
a–Yisra'el,
H3478

ר אֲשֶׁ֥
que

הִצִּיל֖וֹ
o-livrou
H5337

מִיַּ֥ד
de–mão–de
H3027

יִם׃ מִצְרָֽ
Mitsrayim.
H4714

E alegrou-se Jethro de todo o bem que o Senhor tinha feito a Israel, livrando-o da mão dos egypcios.

10֮ וַיֹּאמֶר
E–disse
H0559

֒ יִתְרוֹ
Yitro:
H3503

בָּר֣וּךְ
Bendito
H1288

יְהוָ֔ה
YHWH,
H3068

ר אֲשֶׁ֨
que

יל הִצִּ֥
vos-livrou
H5337

אֶתְכֶם֛
(a)–vós
H0853

מִיַּ֥ד
de–mão–de
H3027

יִם מִצְרַ֖
Mitsrayim
H4714

וּמִיַּ֣ד
e–de–mão–de
H3027

ה פַּרְעֹ֑
Par'oh,
H6547

ר אֲשֶׁ֤
que

֙ הִצִּיל
livrou
H5337

אֶת־
(a)
H0853

ם הָעָ֔
o–povo

חַת מִתַּ֖
debaixo-de
H8478

יַד־
mão–de–
H3027

יִם׃ מִצְרָֽ
Mitsrayim.
H4714

E Jethro disse: Bemdito seja o Senhor, que vos livrou das mãos dos egypcios e da mão de Pharaó; que livrou a 
este povo de debaixo da mão dos egypcios.
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ה11 עַתָּ֣
Agora
H6258

עְתִּי יָדַ֔
sei
H3045

י־ כִּֽ
que–

גָד֥וֹל
grande

יְהוָה֖
YHWH
H3068

מִכָּל־
de–todos–
H3605

ים הָאֱלֹהִ֑
os–deuses,
H0430

י כִּ֣
pois

ר בַדָּבָ֔
na–coisa
H1697

ר אֲשֶׁ֥
que

זָד֖וּ
agiram-arrogantemente
H2102

ם׃ עֲלֵיהֶֽ
contra–eles.

Agora sei que o Senhor é maior que todos os deuses: porque na coisa, em que se ensoberbeceram, os 
sobrepujou.

ח12 וַיִּקַּ֞
E–tomou
H3947

יִתְר֨וֹ
Yitro
H3503

ן חֹתֵ֥
sogro–de

ה מֹשֶׁ֛
Mosheh
H4872

עֹלָ֥ה
holocausto

ים וּזְבָחִ֖
e–sacrifícios
H2077

ים אלֹהִ֑ לֵֽ
para–'Elohim;
H0430

א ֹ֨ וַיָּב
e–veio
H0935

ן אַהֲרֹ֜
'Aharon
H0175

ל  ׀וְכֹ֣
e–todos
H3605

זִקְנֵי֣
anciãos–de
H2205

ל יִשְׂרָאֵ֗
Yisra'el
H3478

לֶאֱכָל־
para–comer–
H0398

לֶחֶ֛ם
pão
H3899

עִם־
com–

ן חֹתֵ֥
sogro–de

ה מֹשֶׁ֖
Mosheh
H4872

לִפְנֵי֥
diante–de
H6440

ים׃ הָאֱלֹהִֽ
o–'Elohim.
H0430

Então tomou Jethro, o sogro de Moysés, holocausto e sacrificios para Deus: e veiu Aarão, e todos os anciãos de 
Israel, para comerem pão com o sogro de Moysés diante de Deus.

13֙ וַיְהִי
E–foi
H1961

ת מָּחֳרָ֔ מִֽ
no–dia-seguinte,
H4283

וַיֵּ֥שֶׁב
e–sentou-se
H3427

ה מֹשֶׁ֖
Mosheh
H4872

ט לִשְׁפֹּ֣
para–julgar
H8199

אֶת־
(a)
H0853

הָעָם֑
o–povo;

ד וַיַּעֲמֹ֤
e–ficou-de-pé
H5975

הָעָם֙
o–povo

עַל־
sobre–

ה מֹשֶׁ֔
Mosheh
H4872

מִן־
de–

קֶר הַבֹּ֖
a–manhã
H1242

עַד־
até–
H5704

רֶב׃ הָעָֽ
a–tarde.
H6153

E aconteceu que, ao outro dia, Moysés assentou-se para julgar o povo; e o povo estava em pé diante de Moysés 
desde a manhã até á tarde

וַיַּרְא14֙
E–viu
H7200

חֹתֵ֣ן
sogro–de

ה מֹשֶׁ֔
Mosheh
H4872

אֵ֛ת
(a)
H0853

כָּל־
tudo–
H3605

אֲשֶׁר־
que–

ה֥וּא
ele
H1931

ה עֹשֶׂ֖
fazendo

לָעָם֑
para–o–povo,

אמֶר וַיֹּ֗
e–disse:
H0559

ה־ מָֽ
Que–
H4100

הַדָּבָ֤ר
é–a–coisa
H1697

הַזֶּה֙
esta
H2088

ר אֲשֶׁ֨
que

ה אַתָּ֤
tu

עֹשֶׂה֙
fazes

ם לָעָ֔
para–o–povo?

מַדּ֗וּעַ
Por–que
H4069

ה אַתָּ֤
tu

יוֹשֵׁב֙
sentas
H3427

ךָ לְבַדֶּ֔
sozinho,
H0905

וְכָל־
e–todo–
H3605

הָעָם֛
o–povo

ב נִצָּ֥
de–pé
H5324

עָלֶ֖יךָ
sobre–ti

מִן־
de–

קֶר בֹּ֥
manhã
H1242

עַד־
até–
H5704

רֶב׃ עָֽ
tarde?
H6153

Vendo pois o sogro de Moysés tudo o que elle fazia ao povo, disse: Que é isto, que tu fazes as povo? porque te 
assentas só, e todo o povo está em pé diante de ti, desde a manhã até á tarde?

וַיֹּ֥אמֶר15
E–disse
H0559

ה מֹשֶׁ֖
Mosheh
H4872

לְחֹתְנ֑וֹ
a–seu–sogro:

י־ כִּֽ
Pois–

א ֹ֥ יָב
vem
H0935

אֵלַי֛
a–mim
H0413

הָעָ֖ם
o–povo

שׁ לִדְרֹ֥
para–buscar
H1875

ים׃ אֱלֹהִֽ
'Elohim.
H0430

Então disse Moysés a seu sogro: É porque este povo vem a mim, para consultar a Deus:
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י־16 כִּֽ
Quando–

יִהְיֶ֨ה
há
H1961

לָהֶ֤ם
para–eles

דָּבָר֙
assunto,
H1697

א בָּ֣
vem
H0935

י אֵלַ֔
a–mim,
H0413

י פַטְתִּ֔ וְשָׁ֣
e–julgo
H8199

ין בֵּ֥
entre
H0996

ישׁ אִ֖
homem
H0376

וּבֵי֣ן
e–entre
H0996

רֵעֵה֑וּ
seu–próximo,
H7453

י וְהוֹדַעְתִּ֛
e–faço-conhecer
H3045

אֶת־
(a)
H0853

י חֻקֵּ֥
estatutos–de
H2706

ים הָאֱלֹהִ֖
o–'Elohim
H0430

וְאֶת־
e–(a)
H0853

יו׃ תּוֹרֹתָֽ
suas–instruções.
H8451

Quando tem algum negocio vem a mim, para que eu julgue entre um e outro, e lhes declare os estatutos de 
Deus, e as suas leis.

וַיֹּ֛אמֶר17
E–disse
H0559

ן חֹתֵ֥
sogro–de

ה מֹשֶׁ֖
Mosheh
H4872

אֵלָי֑ו
a–ele:
H0413

לאֹ־
Não–
H3808

טוֹב֙
bom

ר הַדָּבָ֔
o–assunto
H1697

ר אֲשֶׁ֥
que

ה אַתָּ֖
tu

ׂה׃ עֹשֶֽ
fazes.

O sogro de Moysés porém lhe disse: Não é bom o que fazes.

ל18 נָבֹ֣
Murchar

ל תִּבֹּ֔
murcharás,

גַּם־
também–
H1571

ה אַתָּ֕
tu

גַּם־
também–
H1571

הָעָ֥ם
o–povo

הַזֶּ֖ה
este
H2088

ר אֲשֶׁ֣
que

ךְ עִמָּ֑
contigo;

י־ כִּֽ
pois–

כָבֵ֤ד
pesado
H3515

מִמְּךָ֙
de–ti

ר הַדָּבָ֔
o–assunto,
H1697

לאֹ־
não–
H3808

תוּכַ֥ל
poderás
H3201

הוּ עֲשֹׂ֖
fazê-lo

ךָ׃ לְבַדֶּֽ
sozinho.
H0905

Totalmente desfallecerás, assim tu, como este povo que está comtigo: porque este negocio é mui difficil para ti; 
tu só não o podes fazer.

ה19 עַתָּ֞
Agora
H6258

שְׁמַ֤ע
ouve
H8085

֙ בְּקֹלִי
a–minha–voz,

אִיעָצְ֣ךָ֔
te-aconselharei,
H3289

י וִיהִ֥
e–seja
H1961

ים אֱלֹהִ֖
'Elohim
H0430

ךְ עִמָּ֑
contigo;

הֱיֵה֧
sê
H1961

ה אַתָּ֣
tu

ם לָעָ֗
para–o–povo

מ֚וּל
diante-de
H4136

ים אֱלֹהִ֔ הָֽ
o–'Elohim,
H0430

וְהֵבֵאתָ֥
e–levarás
H0935

ה אַתָּ֛
tu

אֶת־
(a)
H0853

ים הַדְּבָרִ֖
os–assuntos
H1697

אֶל־
a–
H0413

ים׃ הָאֱלֹהִֽ
o–'Elohim.
H0430

Ouve agora minha voz, eu te aconselharei, e Deus será comtigo: Sê tu pelo povo diante de Deus, e leva tu as 
coisas a Deus;

ה20 וְהִזְהַרְתָּ֣
E–advertirás

ם אֶתְהֶ֔
(a)–eles
H0853

אֶת־
(a)
H0853

ים הַחֻקִּ֖
os–estatutos
H2706

וְאֶת־
e–(a)
H0853

ת הַתּוֹרֹ֑
as–instruções,
H8451

וְהוֹדַעְתָּ֣
e–farás-conhecer
H3045

ם לָהֶ֗
a–eles

אֶת־
(a)
H0853

הַדֶּרֶ֙ךְ֙
o–caminho
H1870

יֵלְ֣כוּ
andarão
H3212

הּ בָ֔
nele,

וְאֶת־
e–(a)
H0853

ה מַּעֲשֶׂ֖ הַֽ
a–obra
H4639

ר אֲשֶׁ֥
que

יַעֲשֽׂוּן׃
farão.

E declara-lhes os estatutos e as leis, e faze-lhes saber o caminho em que devem andar, e a obra que devem fazer.

ה21 וְאַתָּ֣
E–tu

תֶחֱזֶה֣
verás
H2372

מִכָּל־
de–todo–
H3605

עָם הָ֠
o–povo

אַנְשֵׁי־
homens–de–
H0376

יִל חַ֜
valor,
H2428

יִרְאֵ֧י
tementes-de
H3373

ים אֱלֹהִ֛
'Elohim,
H0430

י אַנְשֵׁ֥
homens–de
H0376

אֱמֶ֖ת
verdade,
H0571

נְאֵי שֹׂ֣
odiadores-de
H8130

בָצַ֑ע
ganho-injusto;
H1215

וְשַׂמְתָּ֣
e–porás

ם עֲלֵהֶ֗
sobre–eles

י שָׂרֵ֤
chefes–de
H8269

אֲלָפִים֙
milhares,
H0505

שָׂרֵ֣י
chefes–de
H8269

מֵא֔וֹת
centenas,
H3967

י שָׂרֵ֥
chefes–de
H8269

ים חֲמִשִּׁ֖
cinquentas,
H2572

י וְשָׂרֵ֥
e–chefes–de
H8269

ת׃ עֲשָׂרֹֽ
dezenas.
H6235

E tu d'entre todo o povo procura homens capazes, tementes a Deus, homens de verdade, que aborrecem a 
avareza; e põe-n'os sobre elles por maioraes de mil, maioraes de cento, maioraes de cincoenta, e maioraes de 
dez;
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וְשָׁפְט֣ו22ּ
E–julgarão
H8199

אֶת־
(a)
H0853

֮ הָעָם
o–povo

בְּכָל־
em–todo–
H3605

עֵת֒
tempo;
H6256

וְהָיָ֞ה
e–será
H1961

כָּל־
todo–
H3605

הַדָּבָ֤ר
o–assunto
H1697

֙ הַגָּדֹל
o–grande

יאוּ יָבִ֣
trarão
H0935

יךָ אֵלֶ֔
a–ti,
H0413

וְכָל־
e–todo–
H3605

הַדָּבָ֥ר
o–assunto
H1697

ן הַקָּטֹ֖
o–pequeno

יִשְׁפְּטוּ־
julgarão–
H8199

הֵם֑
eles;
H1992

֙ וְהָקֵל
e–aliviará
H7043

יךָ עָלֶ֔ מֵֽ
de–sobre–ti,

וְנָשְׂא֖וּ
e–carregarão
H5375

ךְ׃ אִתָּֽ
contigo.
H0854

Para que julguem este povo em tempo; e seja que todo o negocio pequeno elles o julguem: assim a ti mesmo te 
alliviarás da carga, e elles a levarão comtigo.

אִ֣ם23
Se

אֶת־
(a)
H0853

הַדָּבָ֤ר
o–assunto
H1697

הַזֶּה֙
este
H2088

ה תַּעֲשֶׂ֔
fizeres,

וְצִוְּךָ֣
e–ordenar–te
H6680

ים אֱלֹהִ֔
'Elohim,
H0430

וְיָֽכָלְתָּ֖
e–poderás
H3201

ד עֲמֹ֑
ficar-de-pé;
H5975

וְגַם֙
e–também
H1571

כָּל־
todo–
H3605

הָעָם֣
o–povo

הַזֶּ֔ה
este
H2088

עַל־
para–

מְקֹמ֖וֹ
seu–lugar
H4725

א ֹ֥ יָב
virá
H0935

בְשָׁלֽוֹם׃
em–paz.
H7965

Se isto fizeres, e Deus t'o mandar, poderás então subsistir: assim tambem todo este povo em paz virá ao seu 
logar.

ע24 וַיִּשְׁמַ֥
E–ouviu
H8085

ה מֹשֶׁ֖
Mosheh
H4872

לְק֣וֹל
a–voz-de

חֹתְנ֑וֹ
seu–sogro,

עַשׂ וַיַּ֕
e–fez

ל כֹּ֖
tudo
H3605

ר אֲשֶׁ֥
que

ר׃ אָמָֽ
disse.
H0559

E Moysés deu ouvidos á voz de seu sogro, e fez tudo quanto tinha dito;

ר25 וַיִּבְחַ֨
E–escolheu
H0977

ה מֹשֶׁ֤
Mosheh
H4872

אַנְשֵׁי־
homens–de–
H0376

֙ חַיִ֙ל
valor
H2428

מִכָּל־
de–todo–
H3605

ל יִשְׂרָאֵ֔
Yisra'el,
H3478

ן וַיִּתֵּ֥
e–deu
H5414

אֹתָ֛ם
(a)–eles
H0853

ים רָאשִׁ֖
cabeças

עַל־
sobre–

הָעָם֑
o–povo:

י שָׂרֵ֤
chefes–de
H8269

אֲלָפִים֙
milhares,
H0505

שָׂרֵ֣י
chefes–de
H8269

מֵא֔וֹת
centenas,
H3967

י שָׂרֵ֥
chefes–de
H8269

ים חֲמִשִּׁ֖
cinquentas,
H2572

י וְשָׂרֵ֥
e–chefes–de
H8269

ת׃ עֲשָׂרֹֽ
dezenas.
H6235

E escolheu Moysés homens capazes, de todo o Israel, e os poz por cabeças sobre o povo: maioraes de mil, 
maioraes de cento, maioraes de cincoenta, e maioraes de dez.

וְשָׁפְט֥ו26ּ
E–julgavam
H8199

אֶת־
(a)
H0853

הָעָ֖ם
o–povo

בְּכָל־
em–todo–
H3605

עֵת֑
tempo;
H6256

אֶת־
(a)
H0853

הַדָּבָ֤ר
o–assunto
H1697

הַקָּשֶׁה֙
o–difícil
H7186

יְבִיא֣וּן
traziam
H0935

אֶל־
a–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Mosheh,
H4872

וְכָל־
e–todo–
H3605

הַדָּבָ֥ר
o–assunto
H1697

ן הַקָּטֹ֖
o–pequeno

יִשְׁפּוּט֥וּ
julgavam
H8199

ם׃ הֵֽ
eles.
H1992

E elles julgaram o povo em todo o tempo; o negocio arduo trouxeram a Moysés, e todo o negocio pequeno 
julgaram elles.

ח27 וַיְשַׁלַּ֥
E–despediu
H7971

ה מֹשֶׁ֖
Mosheh
H4872

אֶת־
(a)
H0853

חֹתְנ֑וֹ
seu–sogro,

וַיֵּ֥לֶךְ
e–foi
H3212

ל֖וֹ
para–si

אֶל־
a–
H0413

אַרְצֽוֹ׃
sua–terra.
H0776

פ
¶

Então despediu Moysés o seu sogro, o qual se foi á sua terra.
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